	Gemeinsame Erklärung 

zum Abschluss der internationalen Kirchenkonsultation zur Rolle der Kirchen im friedlichen Wiedervereinigungsprozess auf der koreanischen Halbinsel

Arnoldshain, den 15. März 2004


	Joint Statement


International Consultation of churches on the role of the churches in the process towards a peaceful reunification of the  Korean Peninsula

Arnoldshain, 15 March, 2004
	공동성명

- 한반도/조선반도의 평화통일을 향한 과정에 있어서의 교회의 역할에 관한 국제 협의회 -

아놀즈하인, 2004년 3월 15일



	1.1
Im Hören auf die Aufforderung des Apostels Paulus im 1. Brief an die Korinther, dass unter Christen keine Spaltungen sein sollen und dass sie fest aneinander halten sollen in einem Sinn und in einerlei Meinung (1.Korinther 1, 10)

haben sich vom 11. bis 15. März 2004  in Deutschland in der Evangelischen Akademie Arnoldshain auf Einladung der Evangelischen Kirche in Deutschland (EKD), der Evangelischen Kirche in Hessen und Nassau (EKHN) und des Evangelischen Missionswerks (EMW) Delegationen des Nationalen Kirchenrates von Korea (NCCK) und des Koreanischen Christenbundes  (KCF) mit Vertreterinnen und Vertreter der deutschen Kirchen und Missionswerke, des Koreanischen Evangelischen Gemeindekonvents in Deutschland sowie des Ökumenischen Rates der Kirchen (ÖRK), des Reformierten Weltbundes (WARC), der Christian Conference of Asia (CCA), des nationalen Christenrates in Japan, der Arbeitsgemeinschaft Christlicher Kirchen in Deutschland, des Schweizerischen Evangelischen Kirchenbundes, des nationalen Kirchenrates der USA und der United Church of Canada zu einer Konsultation über die Rolle der Kirchen im friedlichen Prozess der Wiedervereinigung auf der koreanischen Halbinsel versammelt. 


	1.1
Recalling that Paul in his first epistle to the Corinthians appeals to Christians that they should agree with one another so that there may be no division and that they should perfectly be united in mind and thoughts (I Cor 1:10), delegations of the National Council of Churches in Korea (NCCK) and the Korean Christian Federation (KCF) have met in Germany from March 11 - 15, 2004 in the Evangelische Akademie Arnoldshain with representatives of the German Protestant Churches and Missions as well as with representatives of the Association of Korean Congregations in Germany, the World Council of Churches (WCC), the  World Alliance of Reformed Churches (WARC), the Christian Conference of Asia, the National Christian Council in Japan, the Association of Christian Churches in Germany, The Federation of Swiss Protestant Churches, the National Council of Churches of Christ and Church World Service in the USA and the United Church of Canada for a consultation on the role of the Churches in the peaceful reunification on the Korean Peninsula sponsored by the Evangelical Church in Germany (EKD), the Protestant Church in Hessen and Nassau (EKHN) and the Association of Protestant Churches and Missions in Germany (EMW).

	1.1
사도바울의 말씀, 곧 그리스도인들로 하여금 분쟁이 없도록 같은 말을 하고 같은 마음과 같은 뜻으로 온전히 합하라는 권면의 말씀(고린도전서 1장 10절)을 회고하면서

“한반도/조선반도에서의 평화통일을 향한 과정에 있어서의 교회의 역할“에 관한 국제 협회의가2004년 3월 11월부터 15일까지 독일 헤쎈·나사우 아놀즈하인 아카데미에서 독일 기독교교회협의회 (EKD), 헤쎈·나사우 주 총회(EKHN), 기독교 세계 선교국(EMW)의 초청으로 열렸다.

이 회의는, 한국기독교교회협의회 (NCCK), 조선그리스도교도연맹 (KCF)에서 파견된 대표들이, 독일 교회 및 선교 단체들, 재독한인교회협의회, 세계 교회협의회(WCC), 세계 개혁교회 연맹(WARC), 아시아기독교협의회(CCA), 일본 기독교교회협의회(NCCJ)와 독일신구교연합회(ACK), 스위스기독교연맹(SEK), 미국그리스도교 교회 협의회(NCCCUSA), 미국기독교세계봉사국(CWS), 카나다연합교회(UCC) 대표들이 함께 모여 독일기독교교회협의회, 헤쎈·나사우 주 교회총회 및 독일기독교세계선교국의 지원으로 한반도/조선반도 평화통일에 있어서 교회의 역할에 관한 협의회를 개최하였다.



	1.2
Diese Begegnung stellt sich in die doppelte Tradition der Konferenzen, die 1984 in Tozanso und danach 1986, 1988 und 1990 in Glion/Schweiz bzw. 1995 in Kyoto/Japan auf Einladung des ÖRK stattgefunden haben und der bilateralen deutsch-koreanischen Kirchenkonsultationen, die zwischen den Jahren 1974 und 2001 acht Mal abgehalten wurden. Mit dieser Konsultation wurde auch bewusst an die Erfahrungen der Begegnungen koreanischer Christen aus Süd- und Nordkorea anlässlich der Deutschen Evangelischen Kirchentage in Berlin (1989), Leipzig (1997) und Frankfurt (2001) angeknüpft.


	1.2
This meeting stands in the dual tradition of the conferences sponsored by the WCC which took place in Tozanso in 1984, in Glion / Switzerland in 1986, 1988, 1990 and in Kyoto / Japan in 1995 and of the bi-lateral German-Korean consultations held eight times between 1974 and 2001. This consultation also drew on the experiences of previous meetings between Christians from the South and the North of Korea in Germany during the Evangelische Kirchentag in Berlin (1989), in Leipzig (1997) and in Frankfurt (2001).

	1.2
이번의 만남은 두 가지 전통 속에 자리잡고 있다.  1984년 도잔소에서, 1986년, 1988년, 1990년 스위스 글리온에서, 1995년 일본 쿄토에서 세계교회 협의회의 초청으로 이루어진 일련의 만남들이 하나의 전통을 이루고 있으며, 둘째로 1965년부터 2001년 사이에 한국교회와 독일교회 양자간에 8차에 거쳐 개최된 한독교회협의회의 전통을 들 수 있다. 이번 협의회는 또한 베를린(1989), 라이프찌히(1997), 프랑크푸르트(2001)에서 열린 「독일 개신교의 교회의 날」 행사를 계기로 남과 북의 기독교인들의 만남과도 그 궤도를 같이한다.



	1.3
Mit Freude und Dankbarkeit blicken die Teilnehmerinnen und Teilnehmer auf diese historischen Begegnungen zurück sowie auf die Besuche deutscher, amerikanischer und kanadischer Kirchendelegationen in der Demokratischen Volksrepublik Korea (DVRK), die in den vergangenen zwei Jahren möglich waren.


	1.3
The participants remember with joy and gratitude these historical meetings as well as the more recent visits of Church delegations from Germany, Canada and the U.S. to Democratic People's Republic of Korea (DPRK) in the past two years.

	1.3
참가자들은 이러한 역사적 만남들과 함께 또한 지난 2년간 이루어진 독일, 미국, 카나다 교회 대표들의 조선 민주주의 인민공화국 방문을 기쁨과 감사의 마음으로 되새겨 보았다.



	2.1
Während die Teilung Deutschlands eine Folge des 2. Weltkrieges war, wurde Korea zum Ende der japanischen Kolonialherrschaft Opfer der Zweiteilung der Welt im Zuge des kalten Krieges, welche zur Teilung der Halbinsel geführt hat. Dem deutschen Volk wurde trotz der ideologischen Gegensätze während des kalten Krieges das Schicksal eines innerdeutschen Krieges erspart, während die Teilung Koreas zum Krieg in den Jahren 1950-1953 führte und bis heute fortbesteht.


	2.1
While the division of Germany was a consequence of World War II, at the end of Japanese colonial rule Korea became a victim of the Cold War confrontation which led to the division of the peninsula. In spite of the ideological confrontation during the cold war, Germany was spared the fate of an inner-German war, while the division of Korea led to the 1950-53  Korean war, and the peninsula remains divided to this day.

	2.1
독일의 분단은 2차 세계 대전을 일으킨 결과인 반면에 한반도/조선반도의 분단은 일제 식민 지배 의 종식 후 시작된 냉전 체제의 희생물이었다. 냉전 시대의 이념 대결에 불구하고 독일은 독일 민족 간의 내전을 치르지 않았지만 한국/조선은 이 분단으로 말미암아 1950-53에 한국/조선전쟁을 겪어야 했고, 지금까지 한반도/조선반도는 분단 상태에 있다.



	2.2
Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer haben sich mit dem Beitrag der evangelischen Kirchen bei der friedlichen Überwindung der Teilung Deutschlands und mit den Erfahrungen im Zusammenhang mit der Wiedervereinigung nach der Öffnung der Grenzen und dem Fall der Berliner Mauer im Jahre 1989 befasst.

Es wurden die Unterschiede zwischen den Situationen Deutschlands und Koreas festgestellt, die eine Übertragung des deutschen Modells der Wiedervereinigung auf die koreanische Halbinsel nicht zulassen. Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer haben die Tatsache unterstrichen, dass die Kirchen in den beiden deutschen Staaten eine andere gesellschaftliche und historische Bedeutung hatten, als dies in den beiden koreanischen Staaten der Fall ist. 

	2.2
The participants acknowledge the contribution of the Protestant churches towards overcoming the division of Germany in a peaceful manner and the experiences that were made in connection with the reunification of the country after the opening and the fall of the Berlin wall in 1989. 

They note the difference between the situations of Germany and Korea and that the German model of reunification is not applicable to the Korean peninsula.  They recognize the fact that the Churches in both German states had a social and historic significance which was much different from the significance of the Churches in both sides of Korea. 

	2.2
이 협의회 참석자들은 독일의 분단을 평화적으로 극복하는데 있어서 독일의 기독교가 공헌했음을 인정했고, 이와 함께 1989년 베를린 장벽이 무너지고 열리면서 이어진 독일의 통일경험도 체득할 수 있었다.

우리는 한국/조선과 독일의 상황이 서로 다르다는 사실과 독일의 통일 방식은 한반도/조선반도에 그대로 적용될 수 없다는 사실에 유념하였다. 또한 양 독일에 있어서 교회의 사회적, 역사적 중요성과 한국/조선에서 지니는 교회의 사회적, 역사적 중요성이 성격상 다르다는 사실을 확인하였다.



	2.3
Deutsche wissen aus eigener Erfahrung, dass die gewaltsame Teilung, die Korea erleidet für unzählige Familien großes Leid bedeutet und als ein unnatürlicher Zustand empfunden wird. Sie kennen die Sehnsucht nach nationaler Selbstbestimmung und verstehen den Wunsch, von der ständigen Bedrohung durch einen militärischen Angriff befreit zu sein.

	2.3
Germans understand from their own experience, that the forcible division of Korea continues to cause great suffering for innumerable families and is felt as being an unnatural condition. They know the yearning for national self-determination and understand the aspiration to be free from the permanent threat of military confrontation. 

	2.3
독일인들은 자신들의 경험에 비춰볼 때 한반도/조선반도의 강요된 분단이 수 많은 가족들에게 큰 고통이며, 분단 현실을 비정상적인 상태로 느끼고 있음을 충분히 이해하였다.  

독일인들은 또한, 민족 자결에 대한 열망과, 군사적 대립의 지속적인 위협으로부터 해방되고자 하는 한반도/조선반도 백성의 염원을 이해하였다.



	3.1
Die Teilung Koreas bleibt für die koreanische Nation tragisch und für den Weltfrieden eine unberechenbare Bedrohung. Die ermutigende innerkoreanische Annäherung, die sich aus der Gemeinsamen Erklärung vom Gipfeltreffen vom 15. Juni 2000 ergeben hat, hat durch die feindselige Haltung der gegenwärtigen U.S.-Regierung, die die DVRK der "Achse des Bösen" zurechnet, einen schweren Rückschlag erlitten.

Die Menschen in Korea fühlen sich durch die neue amerikanische nationale Sicherheitsstrategie des "vorbeugenden Erstschlags" verunsichert und bedroht. Darüber hinaus sehen Viele in diesen Schritten gezielte Versuche seitens der U.S.A., die Bewegung des koreanischen Volkes für nationale Souveränität und Wiedervereinigung zu entmutigen. Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer fordern die U.S.A. auf, ihre konfrontative und feindselige Politik gegenüber der DVRK zu verändern, um zu einer dem Frieden und der Sicherheit in der Region förderlichen Atmosphäre beizutragen.


	3.1
The division of Korea remains both a tragedy for the Korean nation and an extremely volatile threat to world peace. The encouraging inter-Korean rapprochement resulting from the June 15, 2000 Joint Summit Declaration suffered a serious set-back by the hostile posture of the present U.S.administration which defined the DPRK as part `of an "Axis of Evil".

Along with the new U.S. national security strategy of pre-emptive first strike, the people of Korea feel insecure and threatened. Moreover, many view these steps as deliberate attempts by the U.S.A. to frustrate the Korean people's movement towards national sovereignty and reunification. The participants urge the USA to change its confrontational and hostile policy against DPRK, in order to help create a climate conducive to peace and security in the region. 


	3.1
냉전체제가 종식되었음에도 불구하고 한국/조선의 분단은 한/조선민족의 비극일 뿐 아니라, 세계평화에 여전히 극도의 위협요인이 되고 있다. 2000년 6월 15일 이루어진 고무적인 남북정상회담의 공동선언은 조선 민주주의 인민 공화국을 ”악의 축“으로 규정한 현 미국 행정부의 적대적 입장으로 인해 심각한 타격을 입었다.

선제 공격이라는 미국의 새로운 국가안보 전략으로 인하여, 한국/조선의 백성들은 위협과 불안을 느끼고 있다. 더 나가서, 많은 사람들은 이러한 조치들이 자주와 통일을 지향하는 한국/조선의 국민적 운동을 좌절시키려는 미국의 의도적인 시도로 간주하고 있다.

이번 협의회 참석자들은 이 동북아 지역의 평화와 안정을 조성하는 분위기를 형성하기 위해, 조선 민주주의 인민공화국(DPRK)/북한을 향한 미국의 적대적 대결정책이 변화되어야 함을 강력히 요구한다.



	3.2
Seit über 18 Monaten ist das Kräftemessen zwischen den U.S.A. und der DVRK in Bezug auf das Atomprogramm Nordkoreas festgefahren. Diese Sackgasse hat Nordkorea daran gehindert an einigen multilateralen Foren teilzunehmen.

Dies hat zu einem dramatischen Rückgang der humanitären Hilfe durch die internationale Gemeinschaft geführt und hat die DVRK daran gehindert, die Vorteile der Normalisierung ihrer Beziehungen zu Ländern wie Australien, Kanada, Großbritannien sowie der Europäischen Union zu nutzen.


	3.2
For over eighteen months now, the U.S.A. and the DPRK have been locked in a dangerous showdown over the DPRK's nuclear program.

The impasse has prevented the DPRK from fully participating in several multilateral fora.

It has dramatically decreased humanitarian assistance from the international community and has denied the DPRK the benefits of normalized relations with countries such as Australia, Canada, the U.K. as well as the European Union.
	3.2
남북정상회담 이후 1년 6개월이 지난 지금, 미국과 조선민주주의 인민공화국(DPRK)은 조선 민주주의 인민공화국의 핵 문제를 둘러싼 위험한 힘겨루기의 상황 에 처해 있다.

이 난국은 조선 민주주의 인민공화국(DPRK)이 여러 다자간 합의체에 온전하게 참여하지 못하도록 하고 있다.

이로 인하여 국제 단체들의 인도적 지원이 현격하게 줄었으며, 호주, 카나다, 영국, 유럽연합들과의 관계 정상화를 통한 혜택을 조선민주주의 인민공화국이 받지 못하고 있다..



	4.
Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer erkennen dennoch Zeichen der Hoffnung.

4.1

4.1.1
Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer sind davon überzeugt, dass zwischenmenschliche Begegnungen, Kommunikation und gegenseitiger Gedankenaustausch zwischen Nord und Südkorea ein Klima des Vertrauens herstellen können. In diesem Zusammenhang weisen sie auf die Rolle der Kirchen in beiden Teilen Koreas bei der Überwindung von Feindschaft und Gegnerschaft hin.


	4.
Nevertheless the participants foresee signs of hope. 
4.1

4.1.1
The participants are convinced that people-to-people contacts, communication and the mutual exchange of ideas between the northern and the southern parts of Korea can build an atmosphere of trust. In this context they acknowledge the role of the Churches in both sides of Korea in overcoming hostility and antagonism.


	4.
이 협의회의 참석자들은 그럼에도 희망의 표징이 있음을 확인한다. 

4.1

4.1.1
이 협의회의 참석자들은 남과 북의 인적 접촉, 대화와, 상호 의견 교환을 통하여 남북간의 신뢰 분위기를 조성할 수 있다고 확신한다. 

이와 관련하여 참석자들은 남북간의 적대와 반목을 극복하는 데에 교회의 역할이 있음을 확인하였다.

	4.1.2
Für die Teilnehmerinnen und Teilnehmer war es eine Ermutigung festzustellen, dass seit der Gemeinsamen Erklärung (15. Juni 2000) eine Verstärkung der vertrauensbildenden Maßnahmen stattgefunden hat.


	4.1.2
The participants have been heartened to note that since the Joint Summit Declaration there has been an intensification of confidence-building measures.


	4.1.2
이번 협의회의 참석자들은, 남북정상회담 공동성명 발표 이후 쌍방간의 신뢰구축을 위한 조치들이 강화되었음에 고무되었다. 



	4.1.3
Die Kirchen und ihre regionalen und internationalen Zusammenschlüsse können einen Raum zur Begegnung bereitstellen, Besuche organisieren und dazu beitragen, gegenseitige Vorurteile und Ängste zu überwinden.


	4.1.3
The Churches and their regional and international organizations could provide space for encounter, organize visits and contribute to overcoming mutual prejudices and fears.


	4.1.3
교회와, 교회의 지역단위 기구와 국제기구들은 남북간 만남의 장을 제공하고, 상호 방문을 주선하며 상대에 대한 편견과 두려움을 극복하는 데에 기여할 수 있을 것이다.



	4.2

4.2.1
Die DVRK und die U.S.A. sollten sofort bilaterale Verhandlungen unter Einschluss der Atomfrage aufnehmen Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer hoffen, dass die Fortsetzung der Sechs-Parteien Gespräche ganz wesentlich zur Entspannung der politischen Situation in Nordostasien beitragen kann.


	4.2

4.2.1 
The DPRK and the USA should immediately enter into bilateral negotiations including the nuclear issue. The participants are hopeful that the Six-Party talks can contribute very substantially to easing the political tension in Northeast Asia. 


	4.2

4.2.1
조선 민주주의 인민공화국(DPRK)과 미국은 핵문제를 포함하는 양자회담을 즉시 시작해야 한다. 참석자들은, 6자회담이 동북아시아에서의 정치적 긴장완화에 본질적으로 기여하기를 희망한다.



	4.2.2
Dazu müssen die beteiligten Staaten die nationale Souveränität des koreanischen Volkes anerkennen und sich auf eine Überwindung des Waffenstillstands, auf eine Entspannung auf der Halbinsel und zum Verzicht  auf die Option eines vorbeugenden Angriffs (pre emptive strike) verpflichten.


	4.2.2
For this purpose, the countries involved must respect the national sovereignty of the Korean people and commit themselves to ending the state of armistice, to defusing the tension on the peninsula and renounce the option of a pre-emptive strike. 


	4.2.2
이를 위해 관련 국가들은 한국민/조선민의 주권을 존중해야 하며, 한국/조선에서 휴전 상태를 종식시키고, 한반도/조선 반도의 긴장완화에 기여해야 하며, 선제공격의 가능성을 포기해야 한다.



	4.2.3
Alle Kirchen können diesen Prozess in ökumenischer Solidarität mit ihren koreanischen Schwestern und Brüdern  durch gemeinsame Besinnung auf Friedensfragen, im gemeinsamen Beten und  durch ihr Engagement für die Herstellung eines gerechten Friedens auf der koreanischen Halbinsel verstärken.


	4.2.3
All churches in ecumenical solidarity with their sisters and brothers in Korea can encourage this process by reflecting together on peace, engaging in common prayer and reinforce their advocacy for establishing Just Peace on the Korean peninsula and in the region.


	4.2.3
한국/조선의 형제자매들과 에큐메니칼 정신으로 연대하는 모든 교회들은, 평화에 대한 공동 성찰과 공동 기도운동을 통하여 위의 과정을 진작시키고, 한반도/조선반도와 주변 지역에 정의로운 평화가 정착되도록 노력을 심화시킬 수 있어야 한다.



	4.3

4.3.1
 Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer sind davon überzeugt, dass die Verstärkung kultureller und wirtschaftlicher Kontakte zu Nordkorea sowie der Ausbau einer gerechten Entwicklungshilfe und die Fortsetzung der humanitären Hilfe zur Stabilisierung der Situation in Nordostasien beitragen kann.

	4.3

4.3.1
.The participants are convinced that stronger cultural and economic co-operation with the DPRK as well as the expansion of just development aid and the continuation of humanitarian aid can bring about stability in Northeast Asia.


	4.3

4.3.1
 참석자들은, 조선 민주주의 인민 공화국(DPRK)과의 문화적 경제적 협력 강화와 정의로운 개발지원의 확대와 인도적 지원의 지속이 동북아시아의 안정을 이룩할 수 있다고 확신한다.



	4.3.2
Darum fordern die Teilnehmerinnen und Teilnehmer, dass  Sanktionen gegen die DVRK unverzüglich aufgehoben werden und die Rahmenbedingungen für das entwicklungspolitische Engagement von NGO's und kirchlichen Hilfswerken in Nordkorea verbessert werden.


	4.3.2
Therefore the participants urge strongly that sanctions against the DPRK must be immediately lifted and the general conditions for the development activities of NGOs and church aid agencies must be improved.


	4.3.2
그러므로 참석자들은 조선 민주주의 인민공화국(DPRK)에 대한 제재조치들이 철회되어야 하며 비정부기구들 및 교회 지원단체들의 활동을 위한 기본적인 조건들이 개선되기를 강력하게 촉구한다.



	4.3.3
Die Kirchen und ihre regionalen und internationalen Zusammenschlüsse sowie ihre jeweiligen Hilfs- und Entwicklungswerke können ihr Engagement in dem Sinne verstärken, dass humanitäre Hilfsmaßnahmen immer mehr zu Projekten der Hilfe zur Selbsthilfe werden. Solche längerfristige Hilfe sollte gerade in Zeiten, da die internationale Gemeinschaft schon nicht in der Lage ist, den Aufrufen der U.N. zugunsten Nordkoreas nachzukommen, nicht auf Kosten der laufenden Katastrophenhilfe erfolgen.


	4.3.3
The churches, their regional and international organizations as well as their development and aid agencies can strengthen their commitment in an endeavor to let emergency assistance become more and more an assistance for self-help development projects. Such longer term assistance must not be at the expense of the ongoing emergency humanitarian aid particularly at a time when the international community is unable to meet the appeals for the DPRK made by the United Nations.

	4.3.3
교회와 교회의 지역단위 연합체와 국제연합체들뿐만 아니라 그 산하의 개발 및 지원기구들은 인도적 지원조치들이 더욱 더 자력 발전 프로젝트들을 지원하는 방식으로 전환되도록 우리의 헌신적 노력을 강화해야 한다. 하지만 이러한 장기적인 지원의 필요성 때문에 현재 지속되고 있는 인도적 긴급지원이 중단되어서는 안된다. 지금은 특별히 유엔이 발의한 조선민주주의인민공화국 지원요청을 국제사회가 충족시키지 못하고 잇는 시점이기 때문이다.



	4.3.4
In der Tradition des bahnbrechenden "Tozanso Prozesses", sollten die Kirchen die Gründung eines Forums für den Austausch von Informationen, zur Bündelung von Ressourcen, zur Bildung eines Netzwerkes und zur Entwicklung von advocacy Strategien erwägen. Dieses Forum sollte die größtmögliche Beteiligung aller interessierten kirchlichen Werke und Organisationen sowie eine aktive Mitwirkung sowohl des NCCK als auch der KCF vorsehen.


	4.3.4
Following the groundbreaking Tozanso framework, the churches should consider the creation of a Forum for information and resource sharing, networking and advocacy strategies. This forum should provide for the widest participation by all interested church agencies and organizations and an active role by both the NCCK and the KCF.


	4.3.4
지금은 획기적인 도잔소 회의의 결과의 연장선에서, 정보 및 자료 공유, 연대와 후원 전략을 위한 「포럼」개최를 숙고해야 할 시점이다.  이 포럼에서는 관심 있는 모든 기구들과 단체들이 폭넓게 참여하는 장이 되어야 하며, 한국기독교교회협의회(NCCK)와 조선그리스도교연맹(KCF)의 적극적인 역할의 장이 되어야 한다.



	4.3.5
Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer fordern die Europäische Union, und insbesondere Deutschland, dazu auf eine konstruktive Rolle in der Förderung des Friedens und der Wiedervereinigung in Korea wahrzunehmen. Sie sollten ihre humanitäre und weitere Hilfe an die DVRK verstärken und in Hinsicht auf eine Verbesserung der Beziehungen alle Möglichkeiten des Austausches mit den Menschen und der Regierung Nordkoreas erkunden.


	4.3.5
The participants urge the European Union and Germany, in particular, to play a constructive role in promoting the peace and reunification of Korea, noting the good relationships which they have established with Korea. They should increase their humanitarian and other aid to the DPRK and, with a view to promoting better ties, explore all possible exchange possibilities with the people and the government of the DPRK.

	4.3.5
참석자들은 유럽 연합(EU)과 특히 독일이 한국/조선과 맺어 온 관계를 주목하면서 한반도/조선반도의 평화와 통일을 진작시키는 데에 건설적 역할을 해 줄 것을 촉구한다. 그리고 유럽 연합(EU)과 독일은 조선민주주의인민공화국(DPRK)에 대한 인도주의 및 기타 지원을 증가시켜야 하며, 관계 증진의 차원에서 조선민주주의인민공화국(DPRK)의 인민 그리고 정부와 가능한 모든 교류가능성을 발굴해야 한다.



	4.3.6
Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer begrüßen die bewährten Beziehungen zwischen den deutschen evangelischen Kirchen, dem NCCK und der KCF, und sie fordern dazu auf, dieses wichtige ökumenische Engagement fortzusetzen. An diesen Begegnungen sollten immer Frauen und Jugendliche mitwirken.


	4.3.6
The participants welcome the long relations between the German Protestant Churches, the NCCK and KCF and urge that these important ecumenical activities continue. The participation in these encounters should always involve women and youth. 

	4.3.6.
참석자들은 독일개신교교회연합(EKD)과 한국기독교교회협의회(NCCK)와 조선그리스도교연맹(KCF) 사이에 오랜 협력관계를 환영하며, 이러한 중요한 에큐메니칼 협력 활동들을 지속할 것을 촉구한다. 그러한 만남에 여성과 청년을 항상 참여시켜야 한다.



	4.3.7
Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer sind der Auffassung, dass die internationale Lage in Bezug auf Nordostasien die anhaltende Wachsamkeit der ökumenischen Gemeinschaft erfordert und empfehlen, dass der CCA und der ÖRK jeweils angemessenen auf die Lage reagieren und die notwendigen Schritte einleiten.
	4.3.7
The participants believe that the international situation in North East Asia requires continued vigilance by the ecumenical community and recommend that the CCA and the WCC initiate appropriate actions and responses as necessary.


	4.3.7
참석자들은 에큐메니칼 공동체들이 동북아시아의 상황에 대하여 지속적 관심을 보여야 한다고 믿는 동시에 아시아기독교협의회(CCA)와 세계교회협의회(WCC)가 필요하고 적절한 행동과 요구되는 대처를 취할 것을 요청한다.
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